
Lirik fiiir Çevirisi

Rüya Mert

Günümüzde fliir çevirileri iki flekilde yap›lmaktad›r. Ya anlamsal çeviri yap›l›p fla-

irin stili çevrilmemektedir, ya da flairin stili çevrilerek anlam aktar›lmamaktad›r. Örne¤in

Otuz Befl Yafl fliiri ‹ngilizceye tamamen anlamsal olarak çevrilmifltir. Halbuki orjinal fli-

irde kafiyeler bulunmaktad›r. Bu kafiyelerin de çevrilmesi gerekmekteydi, çevrilmedi¤i

için eksik bir çeviri yap›lm›flt›r.

Yafl otuz befl yolun yar›s› eder.

Dante gibi ortas›nday›z ömrün.

Delikanl› ça¤›m›zdaki cevher

Yalvarmak, yakarmak nafile bugün,

Gözünün yafl›na bakmadan gider.

Çeviri 1:

Age thirty five, It is half of way

We are in the middle of life like Dante

Jewel in our young ages

Begging, imploring is useless now,

It goes with having no pity on

Görüldü¤ü gibi orijinal fliirde; “er” ve “ün” tam kafiyesi bulunmaktad›r. Ama ingi-

lizce çevirisinde yap› tamamen de¤ifltirilmifl ve hiç kafiye yarat›lmam›flt›r.

Di¤er bir örne¤imiz ise yap›y› koruyup anlam›n çevrilmedi¤i fliirler, buna da “The So-

und of Music” filmindeki “Doe a deer” flark›s›n›n çevirisini örnek verebiliriz. Filmin konu-

sundan ba¤›ms›z olarak sadece fliiri ele al›rsak, bu fliirde de flairin stili çok iyi yans›t›lm›flt›

fakat bu sefer de flark› sözleri tamamen farkl› çevrildi¤inden yine eksik çeviri yap›lm›flt›r.

Doe- a deer, a female deer

Ray- a drop of golden sun

Me- a name i call myself

Far- a long long way to run
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Sew- a needle pulling thread

La- a note to follow so

Tea- a drink with jam and bread

That will bring us back to do oh oh oh

Çeviri 1:

Do bir küllah dondurma

Re masmavi bir dere

Mi derede bir gemi

Fa gemide bir tayfa

Sol papatyal› bir yol

La güneflten bir damla

Si Ayfle’nin kedisi

Ve yine flimdi tekrar sol mi do

Orijinal fliirde ilk bafltaki “dow.” “ray” “me” “far” “sew” “la” “tea” kelimeleri ve-

rilip daha sonra bunlar› aç›klayarak bir stil oluflturulmufltur. Türkçe çevirisinde ise bu ke-

limeler orijinal metinde (filmin konusu olarak ta) çocuklara notalar› ö¤retmek amac›yla

kullan›ld›¤›ndan, notalar kullan›larak çevrilmifltir. Ayr›ca bu notalarla m›sra içi kafiye de

yarat›lm›flt›r ki bu orijinal fliirde yoktur. Orijinal fliirde m›sralar aras› iki farkl› kafiye var-

d›r. Amaç olarak çeviri do¤rudur. Çünkü çocuklara notalar› ö¤retmektedir. Fakat bu fliir

çevirisi de¤il, o amaca uygun bir fliir yarat›lmas› olmufl. 

Peki ayni anda bu iki unsuru da bar›nd›ran çeviriler yap›labilir mi? fiiir çevirisi hem

anlam› hem da yap›s› korunarak yap›labilir. Bunun için baz› kavramlardan yararlan›l›r. Bu

kavramlar “Addition”, “Omission”, “Substitution”, “Repetition” ve “Permutation” dur. 

Substitution, bir kelimenin farkl› bir flekilde anlat›lmas›yla yada onun efl anlaml›lar›-

n›n kullan›lmas›yla olur. Örne¤in “Gin”’i “Cin” yerine, genelleme yaparak “‹çki” diye çe-

virebiliriz. Ya da ilk baflta verdi¤imiz Otuz befl yafl fliirinden bir örnek verirsek, “Yafl otuz

befl, yolun yar›s› eder” k›sm› ingilizceye “Age thirty five, It is half of way” fleklinde çevril-

miflti. Onun yerine flu flekilde de çevrilebilirdi: “ Age thirty five means thirty five years

left”Age thirty five means thirty five years left.” Bu çeviri de substitution’a örnektir.

Addition, ekleme yap›larak oluflur. Bir cümlede kafiyeyi yaratmak ad›na, anlama

uygun bir flekilde ekleme yapabiliriz. Örne¤in: “While I´m alone and blue as can be”

“Dream a little dream of me.” Bu iki cümlede “be” ve “me” de “e” kafiyesi vard›r. Bu

flark› sözünü Türkçe’ye flu flekilde de çevirebiliriz: “Ben ki yaln›z, üzgün ve derbeder”
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“Rüyanda bana da aç yer” . “Derbeder” sözcü¤ü cümleye eklendi, derbeder çok ac› çe-

ken üzgün kifliler için kullan›labilir bu yüzden cümlenin gidiflat›na da uydu, böylece “-er”

kafiyesine sahip olduk.

Omission ise tam tersi fazla, gereksiz sözcüklerin ç›kar›lmas›yla yap›l›r. Örne¤in,

Stigmata filminin jenerik müzi¤inde; “go call a priest, all meek and mild” cümlesi geç-

mektedir. Burada “meek” ve “mild” kelimelerinin anlam› aynidir. ‹kisi de “uysal, sakin”

anlam›na gelmektedir. Bu yüzden de iki defa ayni anlam› kullanmak yerine Omission ya-

parak bir kez kullan›labilir ve flu flekilde çevrilir: “Durmay›n yetifltirin p›s›r›k bir rahibe.”

Permutation ise cümlenin çevirisinde yer de¤ifltirilmesidir. Örne¤in ilk baflta yer

alan bir sözcü¤ün en sonda çevrilmesi gibi. Örne¤in: “I’ll tell me ma when I get home,”The

boys won’t leave the girls alone.” Bu cümleler Türkçe’ye flu flekilde çevrilebilir: “Eve gi-

dip yetifltirece¤im anneme” “Erkeklerin hepsi k›zlar›n peflinde” . I’ll tell me ma when I

get home k›sm›n›, çevirirken yerlerini de¤ifltirip( anneme yetifltirece¤im eve gidip, de¤il

de, eve gidip yetifltirece¤im anneme fleklinde) permutation yap›labilir ve bu sayede ‹ngi-

lizcedeki “e” kafiyesini Türkçede de sa¤lam›fl oluruz. 

Son olarak Repetition ise, kelime tekrar› yap›larak sa¤lan›r, bu genelde kafiye için

de¤il de fliirsel yap› oluflturmak için kullan›l›r. Örne¤in: “When I saw you there with

another man” “This wasn’t part of the plan.” Bu cümleler bir flark› sözünden al›nd›¤›n-

dan bunlar›n çevirisinin de melodik olmas› gerekmektedir. Böylelikle biz bunlar›: “Seni

orada gördüm baflka adamla” “Hay›r hay›r bu hiç yoktu planda” fleklinde çevirebiliriz.

Burada Hay›r sözcü¤ünü eklemenin yan›nda Repetition yaparak daha melodik, lirik fliire

uygun bir çeviri yapm›fl oluruz.

Bir fliirin hem anlamsal hem de yap›sal olarak çevrilmesi bu kavramlarla sa¤lana-

bilmekte olup tamamen tercüman›n yetene¤ine ba¤l›d›r. 

Örne¤in otuzbefl yafl fliiri flöyle çevrilebilirdi:

Çeviri 2:

“Age thirty five means thirty five years left
We are in the same situation like Dante’s case
All we have when we were young and daft
Begging doesn’t make us ease
Show no mercy they left”

‹lk m›srada substitution yap›ld› ve “yafl otuz befl yolun yar›s› eder” yerine ayni an-

lamdaki “yafl otuz befl, otuz befl y›l kald› demek” fleklinde çevrildi.
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Yine ikinci m›srada “Dante gibi ortas›nday›z ömrün” demek yerine substitution ya-

p›larak “Dante ile ayni durumday›z” denildi ve ayni anlam dolayl› olarak verildi.

Üçüncü m›srada addition yap›ld›. “Gençlik y›llar›m›zdaki cevher” Türkçeye,

“Genç ve pervas›zken sahip oldu¤umuz herfley” fleklinde çevrildi. ‹nsanlar gençken flim-

diye göre daha rahat, sorumsuz, pervas›z ve flaflk›n olur. Bu sebeple “daft” sözcü¤ünü ek-

lemek cümlenin anlam›n› de¤ifltirmedi aksine güçlendirdi.

Dördüncü m›sradaki, “yalvarmak yakarmak nafile bugün” cümlesinde hem omis-

sion hem de substitution yap›ld›. “yalvarmak” ve “yakarmak” ingilizce “beg” sözcü¤ü-

nün anlam›nda yer ald›¤›ndan bu iki sözcük tek bir sözcük olarak ingilizceye çevrilerek

omission yap›ld›. Bu m›sra ingilizceye “yalvarmak bizi s›k›nt›dan kurtarmaz” fleklinde

çevrildi ve “nafile” anlam› gibi dolayl› olarak bu cümleye yalvarmak bofluna anlam› ve-

rildi. Bu da substitution’a örnektir. 

Ve son m›srada “Gözünüzün yafl›na bakmadan gider” cümlesi ingilizceye, “genç

ve pervas›zken sahip oldu¤umuz herfley” in devam› olarak, “ac›madan bizi terk eder”

fleklinde çevrildi ve yine burada substitution yap›ld›. 

Orijinal fliirin duygu ve düflünceleri aynen çeviriye yans›t›ld› ve bununla birlikte

kafiye bütünlü¤ü de sa¤lanm›fl oldu.

“Doe a deer” fliirine bakacak olursak, hem yap›s›na hem de amac›na uygun iki fark-

l› çevirisi yap›labilir. 

Örne¤in fliiri hem anlamsal hem de yap›sal olarak çevirebiliriz:

Çeviri 2:

Maral- geyik, difli geyik

Ifl›n- güneflten bir damla

Ben- hitap fleklim bana

Uzak- koflarsan çok fazla

Dikifl- i¤ne iplikle yap

La- nota soldan sonra

Çay- kahvalt› için kap

Ve tekrar bafla dön

Bu ilk çeviri örne¤inde gördü¤ümüz üzere, fliirin kafiyelerini koruyup, “bafltaki ke-

limeyi aç›klamaya” yönelik stili, çeviride koruduk ve ayr›ca anlam› da sa¤lam›fl olduk.

Örne¤in;
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‹kinci m›sradaki “Golden sun” daki alt›n kavram› türkçeye çevrilmeyerek omissi-

on yap›ld›. Bunun nedeni de hece say›s›n› da sa¤lamakt›r.

Beflinci m›srada ise substitution yap›ld› ve “ipli¤in i¤neye geçirilip yap›lmas›” ye-

rine “i¤ne iplikle yap” cümlesi kullan›ld›. Bu da yine hece say›s›n› korumak ve kafiyeyi

sa¤lamak için yap›ld›.

Yedinci m›srada da “reçel ve ekme¤in yan›ndaki içecek” fleklindeki anlat›m yine

substitution yap›larak “kahvalt› için kap” fleklinde çevrildi. Böylece yine hece say›s› ve

kafiye sa¤lanm›fl oldu. Ekmek ve reçelin ç›kar›lmas› omission a örnektir. Fakat burada

ekmek ve reçel genelde kahvalt› da yenildi¤i için kahvalt› diye çevrildi¤inden omission

de¤il, substitution yap›lm›flt›r.

fiimdi de amaca yönelik çeviri örne¤ine gelirsek, ilk gördü¤ümüz çeviri her ne

kadar notalar› ö¤retmeye yönelik olsa da ayni stille de yap›labilirdi. Do’yu dondurma

olarak ö¤retmek ya da Re yi dere olarak ö¤retmek kafiye bak›m›ndan çocuklar›n akl›n-

da kalacak olsa da anlam olarak hiç bir fley ifade etmemektedir. fiu flekilde bir çeviri

hem notalar› ö¤retmekte hem de anlamsal olarakta kelimeleri aç›klayarak ö¤retici ol-

maktad›r:

Çeviri 3:

Doy- an kalks›n masadan

Ren- bir geyik türüdür

Mis- gibi koktu tenim

Far- makyaj ürünüdür

Sol- sa¤a bak›p geçer

Lal- olmak dilsiz demek

Sim- parlar sürdü¤ün yer

Ve tekrar bafla dön ...

Orijinal fliirde kullan›lan “doe, ray, me, far, sew, la, tea” sözcüklerinin telafuzu

“dov, rey, mi, far, sov, la, ti” fleklindedir, fakat flark› içinde son harfler yutuldu¤undan du-

yulmamaktad›r. Bu nedenle, çevirisinde de “doy, ren, mis, far, sol, lal, sim” sözcüklerini

kullan›lmas›nda sak›nca yoktur. Bunlar›nda okunuflunda vurguyla ayni stil yakal›nabilir.

Örne¤in “do” –yan kalks›n masadan, “Mi”-s gibi koktu tenim fleklinde vurgulanabilir no-

talar. Böylelikle hem amaca uygun bir çeviri yap›l›r hem de stili yans›t›lm›fl olunur. 

Birinci m›sra “doy-an kalks›n masadan” fleklinde çevrilmifltir ve do notas›n› ö¤retirken

ayni zamanda çocuklara masadan doymadan kalkmamalar›n› afl›lamay› hedeflemektedir.
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‹kinci m›sra “ren- bir geyik türüdür” fleklinde çevrildi. Re notas›n› ö¤retirken ayr›-
ca ren geyi¤i diye bir tür oldu¤unu da ö¤retmektedir ki bu orijinal fliirdeki ilk m›sraya
benzemektedir.

Üçüncü m›sra “mis-gibi koktu tenim” fleklinde çevrilmifltir. Mi notas›n› ö¤retmek-
tedir ve güzel kokan bir fleye mis dendi¤ini ö¤retmektedir.

Dördüncü m›sra “far-makyaj ürünüdür” fleklinde çevrildi. Buradaki far orjinal fliir-
deki “far” yani uzak sözcü¤ünün aynisi oldu¤undan tercih edilmifltir. Ve Fa notas›n› ha-
t›rlatmas› yan›nda makyaj malzemesi oldu¤u ö¤retilmifltir. Ayr›ca burada “far-makyaj
malzemesi” yerine “ürünüdür” kullan›lmas›n›n iki sebebi vard›r. Birincisi hece say›s› se-
bebiyle malzemesidir diyemeyecek olunmas› ve ikinci ve en önemli sebebi ise “türüdür”
ile kafiye yaratmakt›r.

Beflinci m›sra “sol-sa¤a bak›p geçer” fleklinde çevrilmifltir. Burada sol notas›n› ö¤-
retmenin yan›nda, yön bilgisi de ö¤retilmifl sa¤a sola bak›lmadan karfl›ya geçilmemesi
gerekti¤i çocuklara afl›lanm›flt›r. 

Alt›nc› m›sra “lal-olmak dilsiz demek” fleklinde çevrilmifltir. Bu m›sra La notas›n›
hat›rlatmaktad›r ve lal’›n sözlük anlam›n› ö¤retmektedir.

Yedinci m›sra “Sim-parlar sürdü¤ün yer” fleklinde Türkçeye çevrilmifltir. Sadece si
notas›n› hat›rlatmakla kalmay›p, ayr›ca da sim maddesinin parlak oldu¤unu çocuklara
ö¤retmektedir. Bu m›sran›n bu flekilde çevrilmesinin bir di¤er sebebi de, “geçer” kelime-
si ile kafiye oluflturacak olmas›ndand›r.

Kavramlar› aç›klay›p örnekler verdikten sonra, flimdi de “Pencil full of lead” lirik
fliirinin incelemesini yapal›m:

Orjinal fliirimizin 2 farkl› çevirisini karfl›laflt›r›p sonra da çözümünü inceleyelim.

Orjinal fiiir:

“A few pairs of socks and a door with a lock
I got food in my belly and a licence for my telly
And nothing’s gonna bring me down
I got a nice guitar and tyres on my car
I got most of the means; and scripts for the scenes
I’m out and about so I’m in with a shout
I got a fair bit of chat but better than that
Food in my belly and a licence for my telly
And nothing’s gonna bring me down
But best of all I’ve got my baby
She’s mighty fine and she says she’s all mine
And nothing’s gonna bring me down”
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Bu fliirimiz tamamen kafiye amaçl› yaz›lm›flt›r ve bunun çevirisinde kafiyesinin ko-

runmas› flartt›r. Aksi takdirde fliirin amac› yok olacakt›r. fiiirde m›sra içinde bazen iki ba-

zen de üç kelimenin kafiyesi bulunmaktad›r. Ve çevirisinde de kafiyeler bu flekilde, m›s-

ra içinde yer almal›d›r. fiiirin alternatif iki çevirisini incelememiz gerekirse:

Çeviri 1:

Rahat›m evimde

‹stediklerim avucumun içinde

Ve hiçbir fley y›kamaz beni

Gitar›m elimde, arabam alt›mda

Hayat›m›n sahnesi karfl›mda

Buraday›m iflte, karfl›n›zda

Chatlefliyorum hayranlar›mla

‹stediklerim elimin alt›nda

Ve hiçbir fley y›kamaz beni

Hiçbir fley y›kamaz beni

Ama en iyisi bebe¤im benimAma en iyisi bebe¤im benimle

Ve diyor ki, art›k hep seninle

Ve hiçbir fley y›kamaz beni

Bu ilk çeviri örne¤inde kafiyeler yer almaktad›r fakat bu kafiyelerin yap›s› orjinal

fliire göre farkl›d›r. Orjinal fliirde kafiyeler ayni m›sran›n içinde yer almaktad›r, bu çevi-

ride ise kafiyeler m›sralar aras›ndad›r. Yine bu fliirde “free translate” yap›lm›flt›r. Örne-

¤in: “A few pairs of socks and a door with a lock” cümlesi “rahat›m evimde” diye çev-

rilmifltir.

Çeviri 2:

Birkaç çift çorab›m ve bir kap› kilidim var

Aç de¤ilim, aç›kta de¤ilim

Hiçbir fley keyfimi bozamaz

Güzel bir gitar›m, çal›flan bir arabam

Ve birçok imkan›m var

D›flar›ya aç›lmaya niyetlenirken, eve k›s›l›r›m

Çok olmasa da hoflsohbetim, ama dahas›

Aç de¤ilim, aç›kta de¤ilim
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Ve hiçbir fley keyfimi bozamaz

Ama, bundan da iyisi sevdi¤im yan›mda

Herkesin gözdesi ama o, benim

Hiçbir fley keyfimi bozamaz

‹kinci çevirimiz daha çok anlama odaklanm›fl ve çevirmenimiz yap›y› göz ard› et-

mifltir. Cümleler anlamsal olarak çevrilmifltir fakat hiç kafiye yarat›lmam›flt›r. Örne¤in “I

got a nice guitar and tyres on my car” cümlesi Türkçeye “Güzel bir gitar›m, çal›flan bir

arabam” fleklinde çevrilmifl ve cümlenin devam› alttaki m›srada yer alm›flt›r. Burada

substitution yap›lm›fl ve lastikleri olan bir araba çal›flan bir araba fleklinde nitelendirile-

rek çevrilmifltir. Ayr›ca permutation yap›lm›fl ve “got” kelimesi bir alt m›srada “var” flek-

linde yer alm›flt›r. Fakat cümledeki “-ar” kafiyesi, di¤er hiç bir kafiye gibi çeviri de yer

almam›flt›r.

Çözüm:

Yeni çift çoraplar herkes kap›m› t›rmalar

Karn›m tok sevilirim çok

Keyfime yok diyecek

Gitar›m nefes keser lastiklerim ezer geçer

Sahibim bir çok araca ve de senaryoya

Hem d›flarda hem civarda içerdeyim hayk›r›flla

Sohbetim insan› sarar ama daha iyisi de var

Karn›m tok sevilirim çok

Keyfime yok diyecek

Ama en iyisi bir sevgilim var 

Manken gibi benim tek sahibi

Keyfime yok diyecek

Çözüme bakacak olursak, bu fliir çevirimiz ayni anda hem anlam› vermekte hem de

orjinalinde oldu¤u gibi m›sralar içinde kafiyeyi bar›nd›rmaktad›r. fiairin fliirini her yö-

nüyle yans›tt›¤› için eksiksiz, tam bir çeviri yap›lm›flt›r.

‹lk m›sradaki, “A few pairs of socks and a door with a lock” cümlesi Türkçeye

“Yeni çift çoraplar herkes kap›m› t›rmalar” fleklinde çevrildi. Burada substitution ve ad-

dition yap›lm›flt›r. Birkaç çift çoraplar demek yerine yeni kelimesi eklendi¤inden additi-

on yap›lm›flt›r. Bu ekleme fliirin bütününe uymaktad›r çünkü flair nelere sahip oldu¤unu
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anlatmakta ve keyfinin yerinde oldu¤unu söylemekte, hatta bunlarla övünmektedir. Bu

nedenle “yeni” kelimesinin eklenmesi anlam› bozmay›p aksine güçlendirmektedir. Kili-

di olan bir kap› k›sm›nda ise flair kap›s›n›n kilitledi¤ini söylemektedir. Bunun nedeni ise

kap›s›n› çok çalan oldu¤u, yani çok sevildi¤idir. Buras› da “herkes kap›m› t›rmalar” flek-

linde çevrilip substitution yap›lm›flt›r. Böylelikle de ayni anlam sadece dolayl› olarak ak-

tar›lmam›fl ayr›ca kafiye de sa¤lanm›flt›r.

‹kinci m›sra “I got food in my belly and a licence for my telly” k›sm› Türkçeye

“Karn›m tok Sevilirim çok” fleklinde çevrildi. Bu sayede m›sra içi kafiye sa¤lanm›fl ol-

du. Burada yine substitution yap›lm›flt›r. “Lisence for my telly” nin tam anlam› “s›rt›m

pek” demektir. Fakat bunun kullan›lmas› dahilinde kafiye yarat›lamayaca¤›ndan, onun

yerine “sevilirim çok” kullan›lm›fl ve anlam dolayl› olarak verilmifltir. Yedi¤i önünde ye-

medi¤i ard›nda olan kifliler çok sevildiklerinden bu ilgiye tabi tutulurlar, bu yüzden bu

çeviri uygun olup substitution’a örnektir.

Üçüncü m›sra “And nothing’s gonna bring me down” Türkçe’ye “Keyfime yok di-

yecek” fleklinde çevrildi. Bu fliirdeki kafiyesiz olan nadir m›sralardan birisidir. Burada

yapmam›z gerekense kafiyesizli¤i korumakt›r. Örne¤in bu cümleyi Türkçeye “Keyfime

diyecek yok” fleklinde çevirirsek, bir üstteki m›sradaki “çok” ve “tok” kelimeleriyle ka-

fiyeye yaratmaktad›r. Bu nedenle devrik flekilde çevirilmifltir ve daha fliirsel olmufltur.

Dördüncü m›sra “I got a nice guitar and tyres on my car” cümlesi Türkçeye, “Gi-

tar›m nefes keser lastiklerim ezer geçer” fleklinde çevrildi. Buradaki “nice” hem gitar

hem de araba için kullan›lm›flt›r. Çevirirken ise substitution yap›larak güzel veya hofl ye-

rine kafiye yaratma amaçl› kelimeler kullan›lm›flt›r. fiöyle ki “nefes keser” ve “ezer ge-

çer” kullan›larak sahip oldu¤u araba ve gitar›yla övünmesi Türkçede de vurgulanm›flt›r.

Beflinci m›sra “I got most of the means; and scripts for the scenes” Türkçeye “Sa-

hibim bir çok araca ve de senaryoya” fleklinde çevrilmifltir. Burada omission yap›lm›flt›r.

Orijinal cümledeki “scenes” gereksiz oldu¤undan Türkçeye çevrilmemifltir. Senaryo za-

ten sahne için oldu¤undan, onun çevrilmemesi bir eksikli¤e sebep olmamaktad›r.

Alt›nc› m›sra “I’m out and about so I’m in with a shout”, üç kelime aras›nda bir

kafiyeye sahiptir. Ve çevirisinde de üç sözcükte ayni kafiyeyi sa¤lamay› gerektirmekte-

dir. Bu m›sra Türkçeye “Hem d›flarda hem civarda içerdeyim hayk›r›flla” fleklinde çevril-

mifl ve “-a” yar›m kafiyesi sa¤lanm›flt›r. 

Yedinci m›sra “I got a fair bit of chat but better than that” Türkçeye “Sohbetim in-

san› sarar ama daha iyisi de var” fleklinde çevrildi. Böylece kafiye sa¤lanm›fl oldu. Bura-

da substitution yap›lm›flt›r. “Oldukça iyi sohbet ederim” yerine, “sohbetim insan› sarar”

denmifltir ve anlam bütününe uygun bir çeviri olmufltur.
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Sekizinci ve dokuzuncu m›sra ayni oldu¤undan onuncu m›sraya bakarsak, bu m›s-

ra “But best of all I’ve got my baby” kafiyesi olmayan di¤er bir cümledir. Türkçeye ise

“Ama en iyisi bir sevgilim var” fleklinde çevrildi. Burada substitution vard›r. “my baby”

bebe¤im yerine “sevgilim” fleklinde çevrilmifltir. Ayni anlam› farkl› bir flekilde anlat›lma

yoluna gidildi¤inden burada da substitution yap›lm›flt›r. 

Onbirinci ve sonuncu m›sra “She’s mighty fine and she says she’s all mine” Türk-

çeye “Manken gibi benim tek sahibi” fleklinde çevrildi. Burada yine substitution yap›l-

m›flt›r. “mighty fine” k›z›n ne kadar güzel oldu¤unu vurgulamak için kullan›lm›flt›r.

Türkçedeki Manken gibi kullan›m› ise çok güzel bayanlar için kullan›ld›¤›ndan dolayl›

olarak o anlam› vermektedir. Di¤er yandan “she says she’s all mine” k›sm› herfleyimle

seninin dedi yerine “benim tek sahibi” fleklinde çevrildi. Bu sayede kafiye sa¤lanm›fl ol-

du. Anlam olarak ayni anlam› vermektedir sadece söz k›z›n a¤z›ndan de¤il de flairin ken-

disi taraf›ndan söylenmifl oldu ki bu önemli bir ayr›nt› de¤ildir. Bu da substitution’a ör-

nektir.

Sonuç olarak bu çal›flman›n amac› flu ana kadar, birkaç istisna d›fl›nda, genel ola-

rak yap›lan lirik fliir çevirilerinin eksik oldu¤unu ve dolay›s›yla art›k flairin fliiri olmak-

tan ç›k›p, çevirmenin fliiri oldu¤unun üstünde durmakt›r. Ayr›ca da ayni anda hem anla-

m›n hem de yap›n›n korunarak lirik fliir çevirisinin yap›labilece¤ini vurgulamakt›r. Bunu

da örneklerle desteklemek ve karfl›laflt›rmal› olarak incelemektir. Böylece “Pencil full of

lead” lirik fliiri incelendi ve “Çevirmen fiairin stilini de fliirin anlam›n› da bütünüyle çe-

virisine yans›tmal›d›r ve yans›tabilir” görüflü savunuldu. Sonuç olarak ta örneklerle de

görüldü¤ü üzere bir fliirin birden fazla de¤iflik flekilde do¤ru çevirileri bulunabilmektedir,

fakat bu çevirilerin eksiklikleri de bulunmaktad›r. Çözüm fliir çevirisinde gördü¤ümüz

üzere de ayni anda hem anlam›n hem de yap›n›n korunmas› söz konusudur ve her lirik

fliir için bu uygulanabilmektedir.
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